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AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF TURKEY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of
Turkey;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital gains imposed by either
Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed on
total income, on total capital gains, or on elements of income or of capital gains, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on
capital appreciation.

(3) The existing taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) in the Republic of Turkey:
(i) the income tax; and
(ii) the corporation tax;
(hereinafter referred to as ““ Turkish Tax™);

(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as “ United Kingdom tax ™).

(4) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement in
addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
1State:s shall notify each other of changes which have been made in their respective taxation
aws.

ARTICLE 3
General definitions
(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term ““ Turkey” means the territory of the Republic of Turkey, and any area in
which the laws of Turkey are in force, as well as the Continental Shelf over which
Turkey has, in accordance with international law, sovereign rights to explore and
exploit its natural resources;
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(b) the term “ United Kingdom ™ means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be
exercised;

(c) the term “ national ” means

(i) in relation to Turkey, any individual possessing Turkish nationality in accordance
with the Turkish Nationality Code; and any legal person, partnership or
association deriving its status as such from the law in force in Turkey;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom,;

(d) the terms “‘ a Contracting State ”” and ** the other Contracting State” mean Turkey or
the United Kingdom as the context requires;

(e) the term *‘ tax ™ means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

b

() the term “person” comprises an individual, a company and any other body of

persons;

(g) the term *‘ company ” means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(h) theterm “ registered office " in relation to Turkey means the legal head office registered
under the Turkish Code of Commerce;

&

(i) the terms “enterprise of a Contracting State” and *‘enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried out by a resident of the other Contracting
State;

() the term “international traffic”” means any transport by a ship, an aircraft or a road
vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft
or road vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

(k) the term *‘political subdivision™ in relation to the United Kingdom, includes
Northern Ireland;

() the term “ competent authority ” means in the case of Turkey the Minister of Finance
and Customs or his authorised representative, and in the case of the United Kingdom
the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative.

(2) As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Agreement.

ARTICLE 4
Residence

(1) For the purposes of this Agreement, the term “ resident of a Contracting State ™
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, registered office, place of management or any other criterion of a
similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

{a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);



(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.
However, where such a person has the place of effective management of its business in one
of the Contracting States and the place of its registered office in the other Contracting
State, then the competent authorities of the Contracting States shall determine by mutual
agreement the Contracting State of which the company shall be deemed to be a resident for
the purposes of this Agreement,

ARTICLE 5

Permanent establishment
(1) For the purposes of this Agreement, the term “ permanent establishment ” means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.
(2) The term ‘‘ permanent establishment ™ shall include especially:
(a) aplace of management;
{b) a branch;
{c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
{f) amine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) an installation or structure used for the exploration or exploitation of natural

résources.

(3) A building site or a construction, assembly or installation project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than six months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term * permanent
establishment >’ shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(¢) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character,

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.



(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2} of this Article, where a
person—other than an agent of independent status to whom paragraph (6) applies—is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, if such a person:

(a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph (4) which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions
of that paragraph; or

(b) has no such authority but habitually maintains in that first-mentioned Contracting
State a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise from which he
regularly delivers goods or merchandise on behalf of the enterprise.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term *' immovable property ”* shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, fisheries, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property. The term shall not, however, include any property or rights income
from which is a royalty as defined in paragraph (3) of Article 12 of this Agreement.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent services.

ARTICLE 7
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
directly or indirectly attributable to that permanent establishment.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. No deductions shall be
allowed for sums which are paid (other than the reimbursement of expenses actually
incurred) by the permanent establishment to the head office or any other office of the
enterprise as royalties, fees or other similar payments in respect of the use of licences,
patents or other rights, as commission for services rendered or for management, or, except
in the case of a banking enterprise, as interest on sums loaned to the permanent
establishment.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8
International transport

(1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships,
aircraft or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits derived from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9
Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State—and
taxes accordingly—profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged tfo tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other Contracting State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits, where that other
Contracting State considers the adjustment justified. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.



ARTICLE 10
Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State; but
where the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the
tax so charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(3) The term *““ dividends ™ as used in this Article means income from shares, jouissance
shares or jouissance rights, founders’ shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights assimilated to income
from shares by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident and also includes any other item (other than interest relieved from tax under
the provisions of Article 11 of this Agreement) which, under the law of the Contracting
State of which the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or
distribution of a company.

(4) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, where a company whichisa
resident of a Contracting State, having a permanent establishment in the other Contracting
State, derives profits through that permanent establishment, such profits may be taxed (in
addition to the tax which would be chargeable on those profits if they were the profits of a
company which was a resident of that other Contracting State) in accordance with the laws
of the other Contracting State but the rate of tax so imposed shail not exceed 15 per cent
of the amount of the profits.

{5) The provisions of paragraphs (1) and (2} of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment siluated therein, or, in the case of a resident of Turkey,
performs in the United Kingdom independent personal services from a fixed base situated
in the United Kingdom, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company’s undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

ARTICLE 11
Interest
(1) Interestarising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State; but where the beneficial owner of the interest is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the interest.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article:

(a) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is
derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State or a
local authority thereof or any agency of that Government or local authority;

(b) interest arising in the United Kingdom which is derived and beneficially owned by the
central Bank of Turkey (Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi) shall be exempt from
tax in the United Kingdom.

(4) Theterm " interest ”’ as used in this Article means income from government securities,
bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises. The term " interest ”” shall not include any item which is treated as a distribution
under the provisions of Article 10 of this Agreement.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or, in the case of a resident of Turkey, performs in the United Kingdom
independent personal services from a fixed base situated in the United Kingdom, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

{6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, hasin
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in

the State in which the permanent establishment or fixed Base is situated.
/

{(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner,
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shali
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Agreement.

(8) Any provision in the law of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(9) The provisions of paragraph (8) of this Article shall not apply to interest paid by a
company which is a resident of Turkey so long as the law of Turkey, in determining
whether a payment of interest is to be treated as a distribution or dividend, does not
discriminate against non-resident companies.

ARTICLE 12
Royalties
(1} Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise and
according to the law of that State; but where the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.
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(3) The term “ royalties” as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, or the sale of, any copyright of literary,
artistic or scientific work, including cinematograph films and recordings for radio and
television, or any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment
situated therein, or, in the case of a resident of Turkey, performs in the United Kingdom
independent personal services from a fixed base situated in the United Kingdom, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

{5} Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by that
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

{(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner,
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13
Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2} Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed
base, may be taxed in that other State.

(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft and road vehicles operated in international traffic or movable property pertaining
to the operation of such ships, aircraft and road vehicles shall be taxable only in that
Contracting State.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs (1),
{2)and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienatoris
a resident. However, such gains which arise in a Contracting State from the alienation of
property within a period of one year from the date of its acquisition may be taxed in that State.
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ARTICLE 14
Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, However,
such income may also be taxed in the other Contracting State if such services or activities
are performed in that other State and if:

(a) he has a fixed base regularly available to him in that other State for the purpose of
performing those services or activities; or

(b) he is present in that other State for the purpose of performing those services or
activities for a period or periods amounting in the aggregate to 183 days or more in any
continuous period of 12 months.

In such circumstances, only so much of the income as is attributable to that fixed base or
is derived from the services or activities performed during his presence in that other State,
as the case may be, may be taxed in that other State.

(2) Income derived by an enterprise of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of a similar character shall be taxable only in that State.
However, such income may also be taxed in the other Contracting State if such services or
activities are performed in that other State and if:

(a) the enterprise has a permanent establishment in that other State through which the
services or activities are performed; or

(b) the period or periods during which the services are performed exceed in the aggregate
183 days in any continuous period of 12 months.

In such circumstances only so much of the income as is attributable to that permanent
establishment or to the services or activities performed in that other State, as the case may
be, may be taxed in that other State. In either case, the enterprise may elect to be taxed in
that other State in respect of such income in accordance with the provisions of Article 7
of this Agreement as if the income were attributable to a permanent establishment of the
enterprise situated in that other State. This election shall not affect the right of that other
State to impose a withholding tax on such income.

(3) The term “ professional services ™ includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, and other activities
requiring specific professional skill.

ARTICLE 15
Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21 of this Agreement, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
apgregate 183 days in the fiscal year concerned; and

{(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.
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(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship, aircraft or road vehicle operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the profits from
the operation of the ship, aircraft or road vehicle is a resident.

ARTICLE 16
Directors’ fees

Directors’ fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

ARrTICLE 17
Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Whereincome in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income
derived from activities as defined in paragraph (1) performed in 2 Contracting State by a
resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the Contracting State
in which those activities are exercised if the visit to that State is supported by public funds
of the other Contracting State, including in the case of Turkey, funds provided by public
service associations or organisations.

ARTICLE 18
Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2} of Article 19 of this Agreement, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment and any
payments made under the social security scheme of either Contracting State, and annuities
as defined in paragraph (2) of this Article, shall be taxable only in the State of which the
recipient is a resident.

(2) The term “ annuity ” means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money’s worth.

ARTICLE 19
Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
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(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Agreement shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

ARTICLE 20
Students, apprentices and trainees

A student, business apprentice or trainee who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt from
tax in that State on:

(1) all remittances made from abroad for the purpose of his maintenance, education or
training;

(ii) all scholarships, grants, allowances and awards from governmental, charitable,

scientific, literary or educational organisations for the purposes of his maintenance,
education or training,

ARTICLE 21
Teachers

(1) Anindividual who visits one of the Contracting States for a period not exceeding two
years for the purpose of teaching or engaging in research at a university, college, school or
other recognised educational institution in that Contracting State, and who immediately
before that visit was a resident of the other Contracting State, shall be exempted from tax
by the first-mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or
research for a period not exceeding two years from the date he first visits that State for such

purpose, provided that such remuneration arises from sources outside the first-mentioned
Contracting State.

(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

ARTICLE 22
Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement, other than income paid out of trusts, shall be
taxable only in that State.

ARTICLE 23
Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Turkish tax payable under the law of Turkey and in accordance with this Agreement,
whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources
within Turkey (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains
by reference to which the Turkish tax is computed.
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(b) Inthecase ofa dividend paid by a company which is a resident of Turkey to a company
- which is resident in the United ngdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Turkish tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Turkish tax payable
by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term “ Turkish tax payable ”
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Turkish tax for
any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for that year or any part
thereof under any of the following provisions of Turkish law:

(@) (i) Additional Articles 1 to 6 of Chapter VIII of the Income Tax Law (Law No. 193
of 31 December 1960, as amended);

(i1) Paragraph 9 of Article 8 of Chapter I, Part I], of the Corporation Tax Act (Law
Nao. 5422 of 3 June 1949, as amended);

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of signature

of this Agreement, or have been modified only in minor respects so as not to affect their

general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemption from, or
reduction of, tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter
or has been modified only in minor respects so as not to affect its general character.

Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this
paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period starting
more than 10 years after the exemption from, or reduction of, Turkish tax was first granted
in respect of that source.

(3) Subject to the provisions of the law of Turkey regarding the allowance as a credit
against Turkish tax of tax payable in a territory outside Turkey, United Kingdom tax
payable under the law of the United Kingdom and in accordance with this Agreement in
respect of income (including profits and chargeable gains) derived by a resident of Turkey
from sources within the United Kingdom shall be allowed as a deduction from the Turkish
tax on such income. Such deduction, however, shall not exceed the amount of Turkish tax,
as computed before the deduction is made, attributable to such income.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (3) of this Article, profits, income and capital
gains derived by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources
in that other Contracting State.

ARTICLE 24
Non-discrimination
(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of Article 10 of this Agreement, the
taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities,

{3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or mdlrcctly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(4) Except where the provisions of Article 9, paragraph (7) of Article 11, or paragraph (6)
of Article 12 of this Agreement apply, and subject to the provisions of paragraph (8) of
Article 11 of this Agreement, interest, royalties and other disbursements paid by an
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enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

ARTICLE 25
Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident,

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 26
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to,
the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or
in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law and the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the law or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 27
Diplomatic agents and consular officers

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
or permanent missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.
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{2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4 of this Agreement, an
individual who is a member of the diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or any third State which is situated in the other Contracting State and
who is subject to tax in that other State only if he derives income from sources therein, shall
not be deemed 1o be a resident of that other State.

ARTICLE 28
Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications' and shall
thereupon have effect:

(a) in Turkey, in respect of income tax and corporation tax, for any fiscal year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following that in which the later of these
notifications is given; and

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the later of
these notifications is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar vear next following that in which the later of these notifications is
given.

ARTICLE 29
Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Fither Contracting State may terminate the Agreement by giving notice of
termination, through the diplomatic channel, at least six months before the end of any
calendar year beginning after the expiration of five years from the date of entry into force
of the Agreement. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) in Turkey, in respect of income tax and corporation tax, for any fiscal year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is
given; and

{b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at London this 19th day of February 1986, in the English and
Turkish languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great For the Republic of Turkey:
Britain and Northern Ireland:

YOUNG R. GOMRUKCUOGLU

' The Agreement entered into force on 26 October 1988,
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BUYUK BRITANYA VE KUZEY iRLANDA BIRLESIK KRALLIGI
ILE TURKIYE CUMHURIYETiI ARASINDA GELIR VE
SERMAYE DEGER ARTIS KAZANCLARI UZERINDEN ALINAN
VERGILERDE CIFTE VERGILENDIRMEYi ONLEME VE VERGI
KACAKCILIGINA ENGEL OLMA ANLASMASI

Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi ve Tiirkiye Cumhuriyeti

Gelir ve sermaye de@er artiy kazanglan {izerinden alinan vergilerde ¢ifte
vergilendirmeyi dnleyen bir Anlagma yapmak istegiyle

Asagidaki anlagmaya varmislardir:

MapDDE 1
Kisilere lliskin Kapsam

Bu Anlagma Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kigilere
uygulanacaktir,

MADDE 2
Kavranan Vergiler

1. Bu Anlagma, hangisinde, ne sekilde alindifina bakilmaksizin, her bir Akit Devlette
gelir ve sermaye deger artig kazanglan lizerinden alinan vergilere uygulanacaktir.

2. Menkul veya gayrimenkul varliklarin devrinden dogan kazanglara uygulanan vergiler
ile sermaye deger artiglarina uygulanan vergiler dahil olmak iizere, toplam gelir, toplam
sermaye deger artig kazanglan veya gelirin ya da sermaye deger artiy kazanglarinin
unsurlari tzerinden alman titm vergiler, gelirden ve sermaye deger artig kazanglanndan
aliman vergiler olarak kabul edilecektir.

3. Bu Anlagmanin konusunu olusturan ve su anda gegerli olan vergiler:

{a) Tirkiye Cumhuriyeti’'nde:
(i) Gelir Vergisi ve
(i1) Kurumlar Vergisi
(Bundan bdyle “ Tiirk vergisi” olarak bahsedilecektir.),

(b) Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi’nda:
(1) Gelir Vergisi;

(ii) Kurumlar Vergisi ve

(iii) Sermaye Deger Artis Kazanglan vergisidir.

(Bundan béyle * Birlesik Krallik Vergisi ™ olarak bahsedilecektir.)
4. Bu Anlagma aym zamanda, Anlagmanin imza tarihinden sonra Akit Devletlerden
herhangi biri tarafindan mevcut vergilere ildve olarak veya onlarn yerine alinan ve mevcut
vergilerle aym nitelikde olan veya onlara Onemli olglide benzeyen vergilere de

uygulanacaktir. Akit Devletlerin yetkili makamlan, vergi mevzuatlannda yapilan
degisiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.

MADDE 3
Genel Tammlar
1. Bu Anlagmanin amaglar1 yéniinden, metin aksini 5ngérmedikge:

(a) “Tirkiye” terimi, Tirkiye Cumhuriyeti’nin egemenlik alammu ve Tiirkiye
kanunlarinin ytiriirliikde oldugu her tiirtii sahayi, bunun yanisira Tiirkiye nin iizerinde
uluslararasi hukuk uyarinca dogal zenginliklerini arama ve isletme hakkina sahip
oldugu kita sahanhgini ifade eder;
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(b) *Birlegik Krallik ™ terimi, uluslararasi hukuka uygunluk gdsteren ve kita sahanligina
iliskin olan Birlesik Krallik mevzuati gergevesinde, Birlegik Kralligin, deniz yataginda,
toprak altinda ve bunlarin dogal zenginliklerinde haklarini icra edebilecegi saha
olarak tescil edilmig olan veya bundan sonra tescil edilebilecek olan ve Birlegik Krallik
kara sulan diginda kalan her tirlii saha dahil olmak Gzere, Biyiik Britanya’y: ve
Kuzey Irlanda’y: ifade eder;

{c) Vatandas terimi:

(i) Tirkiye yoniinden, Tiirk Vatandaghgim * Tiirk Vatandaghk Kanunu™ geregince
elde eden biitiin gergek kisileri ve Tiirkiye’de ylriirlitkde olan mevzuat geregince
statll kazanan bitiin hiikmi sahislar, ortakhklar1 ve dernekleri;

(ii) Birlesik Krallik yoniinden, biitiin Britanya vatandaslarini veya Birlesik Krallik’da
yerlesme hakkina sahip olan ve diger herhangi bir Commonwealth iilkesinin veya
egemenlik sahasimn vatandashgina gegmemis olan biitin Britanya’h kigileri ve
Birlesik Krallik’da ylurirlikde olan mevzuat geregince statil kazanan biitiin hitkmi
sahislan, ortakliklari, dernekleri ve diger kuruluglar ifade eder;

{d) “Bir Akit Devlet” ve “diger Akit Devlet” teriimleri metnin geregine gore, Tiirkiye
veya Birlegik Krallik anlamina gelir;

{e) *Vergi” terimi, bu Anlagmanin 2 nci Maddesinde kavranan her tlrlG vergi anlamina
gelir;

{f) “Kisi” terimi gergek kigileri, sirketleri ve kisilerin olusturdugu diger kuruluglarn
kapsamina alir;

{g) “‘ Sirket™ terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yéniinden kurum olarak muamele
goren herhangi bir kurulus anlamina gelir;

{h) “Kanuni merkez” terimi, Tiirkiye yoniinden Tirk Ticaret Kanununa gére tescil
edilen hukuki ana merkez antamina gelir;

(1) “ Bir Akit Devletin tegebbiisti ” ve * diger Akit Devletin tegebbiisii terimleri sirasiyla,
bir Akit Devletin mukimi tarafindan igletilen tesebbiis ve diger Akit Devlet mukimi
tarafindan isletilen tegebbiis anlamina gelir;

() “ Uluslararasi trafik ™ terimi, bir Akit Devletin tegebbiisii tarafindan gemi, ugak veya
kara nakil vasitasi igletilerek yapilan tagimacilifi ifade eder. Su kadar ki, yalnizca diger
Akit Devletin Smurlan iginde gergeklestirilen gemi, ugak veya kara nakil vasitas:
isletmeciligi bu kapsama dahil degildir;

(k) “Politik alt bélim ™ terimi, Birlegik Krallik yoninden Kuzey Irlanda’y: kapsamina
alir;

O “Yetkili makam " terimi, Tiirkiye yoniinden Maliye ve Gumriik Bakani'n1 veya onun
yetkili temsilcisini ve Birlesik Krallik yéniinden, I¢ Gelirler Komisyon iiyelerini veya
onlann yetkili temsilcisini ifade eder.

2. Bir Akit Devletin bu Anlagmay1 uygulamasi bakimindan, metin aksini Ongormedikge,
Anlasmada tanimlanmamig her terim, bu Anlasmaya konu teskil eden vergilerin yer aldig
Akit Devletin mevzuatinda 6ngdriilen anlami tagir.

MADDE 4
Ikamet

1. Bu Anlagmanin amaglan bakimindan, ““ bir Akit Devletin mukimi’’ terimi, o Devletin
mevzual geregince ikametgah, ev, kanuni merkez, i3 merkezi veya benzer yapida diger
herhangi bir kriter nedeniyle vergi miikellefiyeti altina giren kisi anlamina gelir.

2. Bu Maddenin | nci fikra hikiimleri dolayisiyla bir gergek kisi her iki Akit Devlette de
mukim oldugunda, bu kisinin statiiii agafidaki kurallara gore belirlenecektir.

(a) Bu kisi, daimi olarak kalabilecegi bir meskenin bulundugu Akit Devletin mukimi
kabul edilecektir. Eger bu kiginin her iki Akit Devlette de daimi olarak kalabilecegi bir
meskeni varsa,. bu kisi kigisel ve ekonomik iligkilerinin daha yakin oldugu Akit
Devletin mukimi kabul edilecektir (hayati menfaatlerin merkezi);
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(b) Eger kisinin hayati menfaatlerinin merkezinin yeraldiga Akit Devlet saptanamazsa
veya kisinin her iki Akit Devlette de daimi olarak kalabilecegi bir meskeni yoksa, bu
kigi kalmay: adet edindigi evin bulundugu Akit Devletin mukimi kabul edilecektir;

(c) Eger kisinin her iki Akit Devlette de kalmay: adet edindigi bir ev varsa veya her iki
Devlette de bdyle bir ev sdzkonusu degilse, bu kigi vatandagi bulundugu Akit Devletin
mukimi kabul edilecektir;

(d) Eger kisi her iki Akit Devletin de vatandasiysa veya aksine her iki Akit Devletin de
vatandas1 degilse, Akit Devletlerin  yetkili makamlann sorunu anlasmayla
¢Ozeceklerdir.

3. Bu Maddenin 1 inci fikra hitkiimleri dolayisiyla gergek kisi digindaki bir kisi her iki
Akit Devletin de mukimi oldugunda, bu kigi fiili i§ merkezinin bulundugu Akit devletin
mukimi kabul edilecektir. Bununla beraber, bu kigi Akit Devletlerin birinde fiili is
merkezine digerinde kanuni merkeze sahip oldugunda, sirketin bu Anlagmanin amaglan
bakimindan hangi Akit Devlette mukim oldugu hususunu, Akit Devletlerin yetkili
makamlar kargilikli anlagmayla tespit edeceklerdir.

MADDE 5

Isyeri

1. Bu Anlagmanin amaglan bakimindan “igyeri ” terimi, bir tegebbiisiin isinin tamamen
veya kismen yiiriitildigi ige iligkin sabit bir yer anlamina gelir,

2. “lisyeri” terimi dzellikle sunlan kapsamina alir:

(a) Yonetim yeri;

(b) Sube;

{c) Biiro;

(d) Fabrika;

(c) Atelye;

(f) Maden ocagy, petrol veya dogal gaz kuyusu, tag ocag veya dogal zenginliklerin elde
edilmesine yarayan diger yerler;

(g) Dogal zenginliklerin aranmas: veya bunlardan faydalanilmasi amaciyla kullamlan
tesis veya yapi;

3. Biringaat santiyesi ile yapum, montaj veya kurma projesi yalnizca, alt1 ayt agan bir siire
devam ettiginde bir igyeri olusturur.

4. Bu Maddenin daha énceki hitkiimlerine bakilmaksizin ** igyeri > teriminin agagidaki
hususlar kapsamadig: kabul edilecektir:

(a) Tegebbiis olanklarimin yalnizca mallanin veya ticari egyanin depolanmas, teshiri veya
teslimi amaciyla kullanilmasi;

(b) Tesebbiise ait mal ve ticari egsya stoklarinin yalnizca depolama, teshir veya teslim
amaciyla elde tutulmasi;

(c) Tegebbiise ait mal ve ticari egya stoklarinin yalnizca bir bagka tesebbiise iglettirilmesi
amactyla elde tutulmasi;

(d) Ise iliskin sabit bir yerin yalmzca tesebbiise mal veya ticari egya satin alma veya bilgi
toplama amaciyla elde tutulmasi;

(e) Ige iligkin sabit bir yerin tegebbiis igin yalmzca hazirlayict veya yardime karakter
tagityan diger herhangi bir igin yapilmasi amaciyla elde tutulmass;

(0 Ise iligkin sabit bir yerin yalnizca, bu fikramin (a) ile (¢) bentleri arasinda bahsedilen
faaliyetlerin bir veya birkagimi bir arada icra etmek igin elde tutulmasi; ancak bu
faaliyetlerin bir arada icra edilmesi sonucunda kendini gosteren toplu faaliyetin
hazirlayict veya yardimce: karakterde olmasi sarttir,
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5. BuMaddenin 1 inci ve 2 nci fikra hiikiimleriyle bagh kalinmaksizin, bir kisi 6 inc1 fikra
hiikminiin uygulanacag: bagims:z nitelikteki acenta disinda-bir Akit Devlette diger Akit
Devletin tegebbiisii namina hareket ederse, agagidaki sartlarla bu tegebbiis, ilk bahsedilen
Devlette bu kiginin gergeklestirdigi her tiirlii faaliyet dolayisiyla bir igyerine sahip kabul
edilecektir:

(a) Eger bu kisi, ise iligkin sabit bir yerden yiiriitiilebilecek 4 {incii fikrada belirtilen tiirden
faaliyetlerle simirl olmamak iizere, o Devlette tesebbiis adina mukavele akdetme
yetkisine sahip olur ve bu yetkisini mutaden kullarirsa igyerinin varh@ kabul
edilecektir. Ancak anilan fikra hikmi gergevesinde ige iligkin sabit bir yerden
ytiriitiilen faaliyetler, bu yeri bir igyeri haline getirmeyecektir veya

{b) Eger bu kigi, boyle bir yetkisi olmamasina ragmen, tegsebbiis adina diizenli olarak sevk
ettifi mallardan veya ticari egyadan bu ilk bahsedilen Akit Devlette mutaden tesebbiise
ait mal veya ticari egya stoku bulundurursa, isyerinin varhg kabul edilecektir.

6. Bir tegebbiis bir Akit Devlette islerini yalnizca, kendi iglerine olagan sekilde devam
eden bir simsar, bir genel komisyon acentasi veya bagimsiz statiide diger herhangi bir
acenta vasitasiyla yuriittiigii i¢in o Devlette bir igyerine sahip kabul olunmayacaktir.

7. Bir Akit Devletin mukimi olan bir girket, diger Akit Devletin mukimi olan veya diger
Akit Devlette ticari faaliyette bulunan bir girketi kontrol eder, ya da onun tarafindan
kontrol edilirse (bir igyeri vasitasiyla veya diger bir sekilde), bu sirket digeri igin igyeri
olusturmayacaktir.

MADDE 6
Gayrimenkul Varliklardan Elde Edilen Gelir

1. Bir Akit Devlet mukiminin diger Akit Devlette bulunan gayrimenkul varliklardan
elde ettigi gelir (tanm ve ormancilikdan elde edilen gelir dahil), bu diger Devlette
vergilendirilebilir.

2. ‘““Gayrimenkul varhk™ terimi, bahse konu varhgin yer aldipn Akit Devletin
mevzuatna goére tamimlanacaktir. Terim her haliikirda gayrimenkul varlia miiteferri
varhklan, tannm ve ormancilikda kullanilan araglan ve hayvanlan, balik avlama
mahallerini 6zel hukuk hiikiimlerinin uygulanacag gayrimenkul miilkiyetine iligkin
haklari, gayrimenkul intifa haklarini ve maden ocaklarimin, kaynaklarin ve diger dogal
kaynaklann igletme hakkindan veya igletilmesinden dogan sabit, ya da degisken 6demeler
stiindeki haklan kapsayacaktir; gemiler, vapurlar ve ugaklar gayrimenkul varhk
sayilmayacaktir. Bununla birlikte bu terim, bu Anlagsmanin 12 nci maddesinin 3 iinci
fikrasinda, geliri gayrimaddi hak bedeli olarak tenimlanan hi¢bir varlik veya hakki
kapsamina almayacaktir.

3. Bu Maddenin 1 inci fikra hikiimleri, gayrimenkul varhgn dogrudan kullammindan,
kiralanmasindan veya diger herhangi bir sekilde kullanimindan elde edilen gelire
uygulanacaktir,

4. Bu Maddenin 1 inci ve 3 iincii fikra hiikkiimleri aym zamanda, bir tesebbiisiin
gayrimenkul varliklardan elde ettigi gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasinda
kullamilan gayrimenku! varliklardan elde edilen gelire de uygulanacaktir.

MADDE 7
Ticari Kazanclar

1. Bir Akit Devlet tesebbiisiine ait kazang, sdzkonusu tegebbils diger Akit devlette
yeralan bir igyeri vasitastyla ticari faaliyette bulunmadikga, yalmz ilk bahsedilen Devlette
vergilendirilecektir. Eger tegebbiis yukarida bahsedilen sekilde ticari faaliyette bulunursa,
kazang bu diger Devlette, igyerine dogrudan dogruya veya dolayl olarak atfedilebilen
miktarla sinirli olmak tizere, vergilendirilebilir.
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2. Bu Maddenim 3 iincii fikra hiikiimleri sakli kalmak iizere, bir Akit Devlet tesebbiisii
diger Akit Devlette yer alan bir igyeri vasitasiyla ticari faaliyette bulundu@unda, buigyerine
her iki Akit Devlette de, eger bu igyeri ayni veya benzer kogullar altinda, ayni veya benzer
faaliyetlerde bulunan tamamen ayrn ve bagimsiz bir tesebbiis olsayd:r ve igyerini
olusturdugu tesebbiisden tamamen bagimsiz nitelik kazansaydi, ne kazang elde edecek
idiyse, béyle bir kazang atfedilecektir.

3. lsyerinin kazanci belirlenirken, igyerinin bulundugu Devlette veya bagka herhangi bir
yerde yapilan ve yonetim ve genel idare giderlerini de kapsamina alan, igyerinin amaglarina
uygun diigen giderlerin indirilmesine miisaade edilecektir. Igyeri tarafindan tegebbisiin
ana merkezine veya diger herhangi bir bilirosuna ihtira beratiarinin, patentlerin veya diger
haklarin kullaniimas1 kargihginda gayrimaddi hak bedeli, iicret veya diger benzeri
ddemelerin yapilmasi; verilen hizmet veya ydnetim kargihfinda komisyon édenmesi;
bankacilik tesebbiisleri hari¢ olmak iizere, igyerine o6diing olarak verilen paralar
karsiiginda faiz Gdenmesi halinde, sézkonusu meblaglarin gider olarak indirilmesine
(gercekten yapilan giderlerin geri ddenmesi hari¢) miisaade edilmeyecektir.

4. lIgyeri tarafindan tegebbiis adina yalnizca mal ve ticari esya alinmas1 dolayisiyla
dogan hig bir kazang, bu igyerine atfedilmeyecektir.

5. Kazang, bu Anlasmanin baska Maddelerinde diizenlenen gelir unsurlarim da
kapsamina aldiginda, o Maddelerin hiikiimleri bu Madde hikiimlerinden
etkilenmeyecektir.

MADDE 8
Uluslararasi: Tasimacihik

1. Bir Akit Devlet tegebbiisiiniin uluslararas: trafikde gemi, ugak veya kara nakil vasitas
isletmeciliginden elde ettigi kazang, yalmizca bu Devlette vergilendirilebilecektir.

2. Bu Maddenin 1 inci fikra hitkiimleri, aym1 zamanda bir ortakhiga, bir bagl isletmeye
veya uluslararasi igletilen bir acentaya istirak dolayisiyla elde edilen kazanglara da
uygulanacaktir,

MADDE 9
Bagimh Tegebbiisler

L. (a) Bir Akit Devlet tesebbiisii dogrudan veya dolayl olarak diger Akit Devlet
tesebbiisiiniin yonetim, kontrol veya sermayesine katildiginda veya.

(b) Aym kisiler dogrudan veya dolayl olarak bir Akit Devlet tesebbiisiiniin ve diger Akit
Devlet tegebbiisiiniin yénetim, kontrol veya sermayesine katildifinda,

ve her iki halde de, iki tesebbiisiin ticari ve mali iligkilerinde olusan veya empoze edilen
kosuilar, bagimsiz tesebbiisler arasinda olusmasi gereken kosullardan farkhlastiginda,
olmas: gereken; fakat bu kosullar dolayisiyle kendini gostermeyen kazang, o tesebbiisiin
kazancina eklenip vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devietin kendi tegebbiislerinden birinde kavradig ve vergiledigi kazang, diger
Akit Devlette vergilendirilen bu difer Devlet tegebbiislerinden birinin de kazancin
igerebilir. Aymi zamanda bu ilk bahsedilen Akit Devletin kavradigt kazang, bildirilen
kazang olmayip, bagimsiz tesebbiisler arasinda olusacak iligkiler gdzéniinde tutularak,
sonradan hesaplamalar sonucunda belirlenen kazang olabilir. Béyle bir durum kendini
gosterdiginde, eger dier Akit Deviet bu diizenlemenin hukuki oldugu kanaatine varirsa,
sOzkonusu kazang iizerinden alinan verginin miktarinda gerekli diizeltmeleri yapmak
durumundadir. Bu diizeltme yapilirken, bu Anlagmantn diger hiikiimleri gézdninde
tutulacak ve gerektiginde Akit Devletlerin yetkili makamlar birbirine damsacaktir.

MapDE 10

Temettiiler
1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir sirket tarafindan diger Akit Deviet mukimine
odenen temettiiler, bu diger Devlette vergilendirilebilir.
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2. Bununla beraber sdzkonusu temettiiler, ddemeyi yapan girketin mukimi oldugu
Devletge de kendi mevzuatina gore vergilendirilebilir; ancak temettiiniin gergek lehdar
diger Akit Devletin mukimi ise bu sekilde alinacak vergi asafidaki oranlar1 asamayacaktur:

(a) Temettiiniin gergek lehdar, temettii 6deyen girketteki oy giiciiniin en az % 25'ini
dogrudan dogruya veya dolayli olarak kontrol eden bir sirket ise, gayrisafi temetti
tutarinin % 15°i;

(b) Tiim diger durumlarda gayrisafi temetti tutarimn % 20si.

3. Bu Maddede kullanilan “ temettii ™ terimi, hisse senetlerinden, intifa senetlerinden veya
intifa haklarindan, kurucu hisse senetlerinden veya alacak niteli§inde olmayip kazanca
katlmay: saglayan diger haklardan clde edilen gelirleri, bunun yanisira dagitimi yapan
sirketin mukimi oldugu Devletin mevzuatina gore, hisse senedi geliri addedilen diger sirket
haklarindan elde edilen gelirleri ifade eder, Terim ayni zamanda, temettii deyen sirketin
mukimi oldugu Akit Devletin mevzuatina gére temetti ve girket dagitimi muamelesi gdren
diger herhangi bir unsuru (bu Anlagmanin 11 inci maddesi hiikiimlerine gére vergi
indirimine tabi tutulan faizler harig) kapsamina alir.

4. Bu Anlagmanin diger hiikiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devlet mukimi bir sirket,
diger Akit Devlette sahip oldugu bir igyeri vasitasiyla kazang elde ederse, sdozkonusu
kazanglar, diger Akit Devietin mevzuatina goére (diger Akit Devletin mukimi olan
sirketlerin kazanglan iizerinden alinan vergiye ilaveten) vergilendirilebilir; ancak bu
durumda sézkonusu kazang lizerinden alinacak verginin oram yiizde 15’i gegmeyecektir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan gergek temettii lehdari, temettiiyii 5deyen sirketin mukim
olarak bulundugu diger Akit Devlette yer alan bir igyeri vasitasiyla ticari faaliyette
bulunursa veya bir Tiirkiye mukimi, Birlesik Krallik’da bulunan bir sabit yeri kullanarak
Birlegik Krallik’da serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve sézkonusu temettii elde edis
olayi ile igyerinin ya da sabit yerin arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, bu Maddenin 1
inci ve 2 nci fikra hilklimleri uygulama dis: kalacaktir, Bir durumda olayina gére, 7 nci veya
14 lincii madde hiikiimleri uygulanacaktir.

6. Bir Akit Devlet mukimi olan bir girket diger Akit Devletten kazang elde ettiginde, bu
diger Devlet, bu sirket tarafindan ddenen temettiiler iizerinden herhangi bir vergi alamaz.
Bunun istisnasini, sozkonusu temettiilerin bu diger Devletin mukimlerinden birine
6denmesi veya temettii elde edig olayi ile bu diger Devlette bulunan bir isyeri veya sabit
yer arasinda etkin bir bag bulunmas: olugturur. Aym sekilde bu diger Devlet, bu sirketin
dagitilmayan kazanglan tizerinden de bir dagitilmayan kazang vergisi alamaz. Dagitilan
temettulerin veya dagitilmams kazancin tamamen veya kismen bu diger Deviette elde
edilen kazangdan olugymas: durumu degistirmez.

MADDE 11
Faiz

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devlet mukimine ddenen faiz, bu diger Devlette
vergilendirilebilir,

2. Bununla beraber, bu faiz elde edildigi Akit Devlette ve o Devletin mevzuatina gére de
vergilendirilebilir; ancak faizin gergek lehdan diger Akit Devletin mukimi ise, bu sekilde
ahnacak vergi faizin gayrisafi tutarinin ytizde 15 ini asmayacaktir.

3. Bu Maddenin 2’nc¢i fikra hitkiimlerine bakilmaksizin:

(a) Bir Akit Devlette dogan faiz, eer diger Akit Devletin Hikiimeti, bir mahalli idaresi
veya bu Hiikiimetin ya da mahalli idarenin bir ajans: tarafindan elde edilir ve iizerinde
bunlar tarafindan tasarrufda bulunulabilirse, sbzkonusu faiz ilk bahsedilen Devlette
vergiden istisna edilecektir;

(b) Birlesik Krallik’da dogan ve Tirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi tarafindan elde
edilip, izerinde tasarruf edilebilen faiz, Birlesik Krallik’da vergiden istisna edilecektir.

4. Bu maddede kullamlan “faiz™ terimi, ipotek garantisine baglt olsun olmasin veya
kazanci paylagma hakkim tamsin tanimasim, devlet tahvillerinden, tahvillerden veya
bonolardan ve her nevi alacakdan dogan gelir ile bu gelirin elde edildigi Devletin vergi
mevzuatina gore ikrazat geliri sayilan diger biitiin gelirleri kapsar. Terim, bu Anlasmanin
10 uncu Maddesi hikiimlerine goére dagitim muamelesi géren hig bir unsuru kapsamina
almayacaktur.

22



5. Bir Akit Devlet mukimi olan gergek faiz lehdari, faizin elde edildigi diger Akit Devlette
yer alan bir igyeri vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa veya bir Tiirkiye mukimi, Birlegik
Krallik’da bulunan bir sabit yeri kullanarak Birlegik Krallik’da serbest meslek faaliyetinde
bulunursa ve sézkonusu faizin 6dendigi alacak ile bu isyeri veya sabit yer arasinda etkin
bir bag bulunmaktaysa, bu maddenin 1 inci ve 2 nci fikra hiikkiimleri uygulama dis:
kalacaktir. Bu durumda olayina goére, 7 nci veya 14 iinci Madde hikiimleri
uygulanacaktir.

6. Bir Akit Devlet’in kendisi, politik alt bélimii, mahalli idaresi veya mukimi tarafindan
ddenen faizin, o Deviette elde edildigi kabul olunacaktir. Bununia beraber, faiz 6deyen kigi
mukim olsun ya da olmasin, bir Akit Devlette faiz 6demeye neden olan borg-alacak
iligkisiyle baglantili bir igyerine veya sabit yere sahip oldugunda ve faiz bu igyerinden veya
sabit yerden kaynaklandifinda, sdézkonusu faizin igyerinin veya sabit yerin bulundugu
Devlette elde edildigi kabul olunacakfir.

7. Odenen faizin miktan, ddeyici ile gergek lehdar arasinda veya her ikisi ile bir baska kigi
arasinda varolan &zel iligki nedeniyle, boyle bir iligkinin olmadigi durumlarda 6deyici ve
lehdar arasinda kararlagtinilacak miktan herhangi bir nedenle astiginda, bu Madde
hiikiimleri en son bahsedilen miktara uygulanacaktur. Bu durumda ilive édeme bu
Anlasmanin diger hitkiimleri de dikkate alinarak, her bir Akit Devletin mevzuatina gore
vergilendirilecektir.

8. Akit Devletlerden herhangi birinin mevzuatinda yer alan ve bir mukim olmayan
sirkete, bir makim girketge ddenen faizin dagitim veya temettii olarak kabulinii dngdren
hiikiimler uygulanmayacaktir. Bundan énceki ciimle, Akit Devletlerden herhangi birinin
mukimi olan; ancak difer Akit Devlette mukim kisi veya kisilerce oy hakkina sahip
hisselerinin yiizde 50’sinden fazlasi, dogrudan dogruya veya dolayh olarak kontrol edilen
bir girketce Odenen faize uygulanmayacaktir.

9. Bu Maddenin 8 inci fikras1 hitkiimleri, Tirkiye’nin mukimi olan bir girket tarafindan
ddenen faizler hakkinda uygulanmayacaktir. Ancak bonun igin, &denen faizin dagitim
veya temettii oldugunu belirleyen Tiirk mevzuatinin mukim olmayan sirketleri ayirnma
tabi tutmamast zorunludur,

MaDDE 12
Gayrimaddi Hak Bedelleri

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine $denen gayrimaddi hak
bedelleri, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, sézkonusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akit Devlette
ve o Devietin mevzuatina gdre de vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hak bedelinin
gercek lehdan diger Akit Devletin mukimi ise, bu sekilde alinacak vergi gayrimaddi hak
bedelinin gayrisafi tutarinin % 10’unu agmayacaktir.

3. Bu maddede kullanilan ““ gayrimaddi hak bedelleri” terimi, sinema filimleri, radyo-
televizyon yayinlarinda kullanilan filimler ve bantlar dahil olmak iizere edebi, artistik,
bilimsel her nevi telif hakkimn veya her nevi patentin, alameti farikanin, desen veya
modelin, planm, gizli formiil veya iiretim yonteminin veya sinai, ticart, bilimsel tecriibeye
dayah bilgi birikiminin kullanma imtiyazi. kullanma hakk: veya satig1 ile sinai, ticari,
bilimsel techizatin kullanma imtiyazi veya kullanma hakki karsihginda 6denen her tirli
bedelleri kapsar.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gercek lehdar bu bedelin elde
edildigi diger Akit Devlette yer alan bir igyeri vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa veya bir
Tiirkiye mukimi, Birlesik Krallik’da bulunan bir sabit yeri kullanarak Birlegik Krallik’da
serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve sézkonusu gayrimaddi hak bedelinin 6dendigi
hak veya varlik ile bu igyeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, bu
Maddenin 1 nci ve 2 nci fikra hitkiimleri uygulama dig1 kalacaktir. Bu durumda olayina
gore, bu Anlagmanin 7 nci veya 14 iincii Madde hiikiimleri uygulanacaktir.
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5. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt boliimii, mahalli idaresi veya mukimi tarafindan
Gdenen gayrimaddi hak bedelinin, o Devlette elde edildigi kabul olunacaktir. Bununla
beraber, gayrimaddi hak bedelini 6deyen kigi Akit Devietlerden birinin mukimi olsun ya
da olmasin, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedelini 5demeye neden olan hak veya varhk
ile baglantih bir igyerine veya sabit yere sahip oldugunda ve bu gayrimaddi hak bedeli bu
igyerinden veya sabit yerden kaynaklandifinda, sézkonusu gayrimaddi hak bedelinin
igyerinin veya sabit yerin bulundugu Devlette elde edildigi kabul olunacakur.

6. Odenen gayrimaddi hak bedelinin miktari, ddeyici ile gercek lehdar arasinda veya her
ikisi ile bir bagka kisi arasinda varolan 6zel iligki nedeniyle, bdyle bir iliskinin olmadig
durumlarda ddeyici ve gergek lehdar arasinda kararlagtinlacak miktar herhangi bir
nedenle agtifinda, bu Madde hiikiimleri en son bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bu
durumda ilave ddeme, bu Anlagmanin diger hiikiimleri de dikkate alinarak, her bir Akit
Devletin mevzuati uyarinca vergilendirilebilecektir.

MADDE 13
Sermaye Deger Artis Kazanclan

I. Bir Akit Devlet mukimince, diger Akit Devlette yer alan ve bu Anlasmanin 6 nci
Maddesinde tanimlanan bir gayrimenkul varhgin elden ¢ikarilmasindan elde edilen kazang
bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir AKkit Devlet tesebbiisiiniin diger Akit Devlette sahip oldugu bir igyerinin ticari
varlifina dahil menkul varliklarin veya bir Akit Devlet mukiminin diger Akit Devlette
serbest meslek faaliyeti icra etmek iizere kullandigi bir sabit yere ait menkul varliklarin
clden gikarilmasindan dogan kazang, bu igyerinin veya sabit yerin (yalniz veya tiim
tesebbiisle birlikte) elden ¢ikarilmasindan dogan kazang da dahil olmak iizere, bu diger
Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir AKkit Devlet mukimince, uluslararasi trafikde igletilen gemi, ugak ve kara nakil
vasitalarinin veya sozkonusu gemi, ugak ve kara nakil vasitalarin isletilmesiyle ilgili
menkul varhklarin elden gikanlmasindan dogan kazang, valnizca bu Akit Devlette
vergilendirilebilecektir.

4. Bu Maddenin | nci 2 nci ve 3 lincii fikralarinda deginilenler disinda kalan varlklarin
elden gikarimasindan dogan kazanglar yalmzca, elden g¢ikaranin mukim oldugu Akit
Devlette vergilendirilebilecektir. Bununia beraber, boyle bir varligin, iktisap tarihinden
itibaren bir yil icinde elden gikariimasindan dolayi bir Akit Devlette elde edilen kazang, bu
Devlette vergilendirilebilir.

MADDE 14
Serbest Meslek Faaliyetleri

1. Bir Akit Devlet mukiminin serbest meslek faaliyetleri veya bagimsiz nitelikdeki diger
faaliyetler dolayisiyla elde ettigi gelir, yalmz bu Devlette vergilendirilebilecektir. Bununla
beraber, eger bu faaliyetler diger Devlette icra edilirse ve eger:

(a) Kisi bu diger Devlette bu faaliyetleri icra etmek igin siirekli kullanabilecegi bir sabit
yere sahip ise veya

(b) Kisi bu diger Devlette, sézkonusu faaliyetleri icra etmek amaciyla, 12 aylik herhangi
bir kesintisiz donemde, bir veya birkag seferde 183 giin veya daha fazla kalirsa,

s6z konusu gelir, ayni zamanda diger Akit Devlette de vergilendirilebilir.
Boyle bir durumda olayina gére, ya yalnizca sdzkonusu sabit yere atfedilebilen gelir,

ya da yalmizca bu diger Devlette bulunulan siire iginde elde edilen gelir, bu diger Devlette
vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet tegebbiisiiniin serbest meslek faaliyetleri veya benzer nitelikdeki diger
faaliyetler dolayisiyla elde ettigi gelir, yalmz ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebilecektir.
Bununla beraber, eger bu faaliyetler dier Devlette icra edilirse ve eger:
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(a) Tegebbiis, bu faaliyetleri icra etmek lizere bu diger Devlette bir isyerine sahip olursa
veya

(b) Faaliyetlerin icra edildigi siire veya siireler, herhangi bir kesintisiz 12 aylik dénemde
toplam 183 giinii agarsa,

sozkonusu gelir, ayn1 zamanda bu diger Akit Devlette de vergilendirilebilir.

Béyle bir durumda olayina gore, ya yalmzca sézkonusu igyerine atfedilebilen gelir, ya
da yainizca bu diger Devlette icra edilen faaliyetlere atfedilebilen gelir, bu diger Devlette
vergilendirilebilir. Her iki durumda da bu tesebbiis, sézkonusu gelir dolayisiyla bu diger
Akit Devlette bu Anlagmanin 7 nci Maddesi hiikiimlerine gore vergilendirilmeyi, yani
sozkonusu gelir bu diger Devlette bulunan igyerine atfedilebilirmig gibi vergilendirilmeyi
tercih edebilir. Bu tercih bu difer Devletin sdzkonusu gelir iizerinden tevkifat suretiyle
vergt alma hakkim etkilemiyecektir.

3. *Serbest meslek faaliyetleri™ terimi, ozellikle bafimsiz olarak yiriitillen bilimsel,
edebi, artistik, egitici ve Ogretici faaliyetleri, bunun yanisira, doktorlarin, avukatlarin,
miuhendislerin, mimarlarin, diggilerin, muhasebecilerin bafimsiz faaliyetlerini ve 6zel
mesleki bilgi ve maharet gerektiren diger faaliyetleri kapsamina alir.

MADDE 15
Bagimh Faaliyetler

1. Bu Anlagmantn 16, 18, 19 ve 21 inci Madde hitkiimleri sakh kalmak Gzere, bir Akit
Devlet mukiminin bir hizmet akdi dolayisiyla elde ettigi iicret, maas ve diger benzeri
menfaatler, bu hizmet diger Akit Devlette ifa edilmedikge, yalniz ilk bahsedilen Devlette
vergilendirilecektir. Eger hizmet diger Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen gelir diger
Devlette vergilendirilebilir.

2. BuMaddenin 1 nci fikra hiikiimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devlet mukiminin diger
Akit Devlette ifa ettigi hizmet dolayisiyle elde ettidi gelir, eger:

(a) Gelir elde eden kisi, bu diger Devlette bir vergilendirme déneminde bir veya bir kag
seferde 183 giinii agmamk iizere kalirsa ve

(b) Odeme, bu diger Akit Devletin mukimi olmayan bir igveren tarafindan veya bdyle bir
igveren adina yapihirsa ve

(¢) Odeme, igverenin diger Devlette sahip oldugu bir igyerinden veya sabit yerden
yapilmazsa,

valnizca ilk bahsedilen Devlette vergilendirileﬁileoektir.

3. Bu maddenin bundan Onceki hikiimlerine bakilmaksizin, uluslararasi trafikde
isletilen bir gemi, ugak veya kara vasitasinda ifa edilen bir hizmet dolayisiyla elde edilen
ucretler s6zkonusu gemi, ugak veya kara nakil vasitasim igleterek, kazang elde eden kiginin
mukim oldugu Akit Devlette vergilendirilebilir.

MADDE 16
Miidiirlere Yapilan Odemeler

Bir Akit Devlet mukiminin diger Akit Devlet mukimi olan bir sirketin Yonetim Kurulu
liyesi olmasi dolayisiyla eline gegen licret ve diger benzeri 6demeler, bu diger Devlette
vergilendirilebilir.

MADDE 17
Artist ve Sporcular

1. BuAnlagmanin 14 ve 15 nci Madde hiikiimleriyle bagh kalinmakstzin, bir Akit Devlet
mukimi olan ve tiyatro, sinema, radyo, televizyon artistlifi yapan veya miizisyen olarak
¢alisan sanatgilarin ve bunun yamsira sporcularin diger Akit Devlette icra ettikleri bu
nitelikteki gahsi faaliyetleri dolayisiyla elde ettikleri gelirler, bu diger Devlette
vergilendirilebilir,
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2. Bir sanatginin ya da sporcunun icra ettifi bu nitelikteki sahsi faaliyetlerden dogan
gelir, kendisine degil de bir bagkasina yonelirse, bu gelir bu Anlagmamn 7, 14 ve 15 inci
Madde hiikiimleriyle bagh kalinmaksizin, sanat¢1 ya da sporcunun faaliyetlerinin icra
edildigi Akit Devlette vergilendirilebilir.

3. BuMaddenin 1 inci ve 2 nci fikra hiikiimleriyle bagh kalinmaksizin, bir Akit Devlette
diger Akit Devletin bir mukimi tarafindan, 1 inci fikrada belirtilen tirden faaliyetlerin
icrasi sonucunda elde edilen gelir, bu ziyaretin diger Akit Devletin resmi kaynaklanndan
desteklenmesi gartiyla ve Titrkiye agisindan ilaveten bu ziyaretin kamu menfaatine yararh
dernekler veya orgiitler tarafindan kargilanmasi durumunda bu faaliyetlerin icra edildigi
Akit Devlette vergiden muaf tutulacaktir.

MADDE 18
Emekli Maaslan

1. Bu Anlagmanin 19 uncu Maddesinin 2 nci fikra hiilkmii sakh kalmak lizere, gegmis
¢aligmalann kargiifinda 6denen emekli maaglariyla saglanan diger benzeri menfaatler,
Akit Devletlerden herhangi birinin sosyal giivenlik sistemi gergevesinde yapilan her tiir
ddemeler ve bu Maddenin 2 nci fikrasinda tammlanan diizenli &demeler, yalnizea
kendisine 6demede bulunulan kiginin mukim oldugu Devlette vergilendirilebilecektir,

2. “Dizenli 6deme” terimi, para ve parayla 6lgiilebilir menfaatler kargilifinda tam ve
yeterli 6demede bulunma taahhiidiinii mutazammin, 6miir boyu veya belirli yada
belirlenebilir bir siire, belirli zamanlarda, diizenli olarak ddenecek olan belli bir meblag
ifade eder.

MADDE 19
Kamu Gdarevleri

1. (a) Bir Akit Devletin kendisine, politik alt boliimiine, veya bir mahalli idaresine bir
gergek kigi tarafindan verilen hizmetler karsiiginda, bu Devlet, alt boliim veya idare
tarafindan saglanan ve emekli maagi diginda kalan menfaatler, yalnizca bu Devlette
vergilendirilebilecektir.

(b) Bununla beraber, hizmet diger Akit Devlette sunulduunda ve hizmeti sunan gergek
kigi 0 Devletin mukimi oldufunda, saglanan bu menfaatler yalmzca bu diger Devlette
vergilendirilecektir. Ancak bu kiginin:

(1) Diger Akit Devletin vatandag olmas: veya

(i) Yalnizca hizmet sunmak igin bu diger Devletin mukimi durumuna gegmemis olmasi
zorunludur,

2. (a) Bir Akit Devletin kendisine bir politik alt bélimiine veya bir mahalli idaresine bir
gereek kigi tarafindan verilen hizmetler karsilifinda bu Devlet, alt béliim veya idare
tarafindan veya bunlarca olusturulan fonlardan &denen emekli maaslari, yalmzca bu
Devlette vergilendirilebilecektir.

(b) Bununla beraber, sézkonusu gergek kisinin diger Akit Devletin vatandasi ve mukimi
olmas halinde bu emekli maagi yalntzca diger Akit Devlette vergilendirilebilecektir.

3. Bir Akit Devletin kendisi, bir politik alt bolimii veya bir nahalli idaresi tarafindan
yuritiillen her tiir ticaretle veya ticari faaliyetle baglantilh hizmetler karsthginda saglanan
menfaatlere ve 6denen emekli maaglarina, bu Anlagmanin 15, 16 ve 18 inci Maddelerinin
hiikiimleri uygulanacaktir.

MaDDE 20
Opgrenciler, Mesleki Egitim Gorenler ve Stajyerler

Bir Akit Devlete gidisinden hemen 6nce diger Akit Develetin mukimi durumunda olan
ve ilk bahsedilen Devlette yalmzca Ofrenim veya meleki egitim amaciyla bulunan
ogrenciye, mesleki egitim goren kigiye veya stajyere:
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() Gegimini, 6grenim veya mesleki egitimini saglayabilmesi i¢in yurt disindan génderilen
her nevi paralar;

(i) Gegimini, 6grenim veya mesleki egitimini saglayabilmesi i¢in kamu, hayir, bilim,
edebiyat veya Ogrenim kurumlar tarafindan verilen her nevi burslar, masraf
kargilhiklart miikafatlar ve yapilan yardimlar, ilk bahsedilen Devlette vergiye tabi
tutulmayacaktir.

MaADDE 21
Ogretmenler

. 1. Bir Akit Devlete, bir iiniversite, yiiksek okul, okul veya o Akit Devlette taninan bir
Ogretim milessesesinde Ogretim veya aragtirma yapmak amaciyla iki yili agmayan bir siire
igin giden ve bu ziyaretten hemen 6nce diger Akit Devletin mukimi durumunda olan bir
gergek kiginin, bu amagla bu Devlete yaptig itk ziyaret tarihinden itibaren iki yil siireyle,
sbzkonusu dgretim veya aragtirma kargihifinda eline gegen paralar, ilk bahsedilen Akit
Devlette vergiye tabi tutulmayacaktir. Ancak bunun igin, sdzkonusu paralarin ilk
bahsedilen Akit Devletin digindaki kaynaklardan elde edilmesi sarttir,

2. Bu Madde aragtirma gelirlerine iligkin olarak, yalnizca sdzkonusu ger¢ek kiginin
ustlendigi” bu tirden bir aragtirmanin kamu menfaatine ydénelik olmasi halinde
uygulanacak; buna kargin bu aragtirmanin 6zellikle difer Gzel kisi ya da kisilerin
menfaatine yiirittiilmesi halinde uygulanmayacaktir.

MADDE 22
Diger Gelirler

Bir Akit Devlet mukiminin nerede dogarsa dogsun, bu Anlagsmanin bundan énceki
Maddelerinde ele alinmayan gelir unsurlan, tereke (trust) kaynakli gelir olmamak
kaydiyla, yalmizca bu Devlette vergilendirilebilecektir.

MADDE 23
Cifte Vergilendirmenin (Onlenmesi

1. Birlesik Kralhik disinda kalan bir egemenlik sahasinda ddenen verginin Birlesik
Krallik vergisinden mahsubunu diizenleyen Birlesik Krallik mevzuati huk{imleri sakh
kalmak lizere (burada 6ngoriilen genel prensibi etkilememek sartiyla):

(a) Tirkiye mevzuatina gore ve bu Anlagma geregince, Tiirkiye igindeki kaynaklardan
clde edilen ticari kazang, gelir veya sermaye deger artis kazanglar iizerinden dogrudan
dogruya veya tevkifat suretiyle 6denen Tiirk vergisinin (temettiiler igin, temettiiniin
iginden 6dendigi kazancin vergisi harig), Tiirk vergisinin hesabina esas alinan ayni
ticari kazang, gelir veya sermaye defer artis kazanglan igin Birlesik Krallik’da
hesaplanan her nevi vergiden mahsubuna miisaade edilecektir.

(b) Tirrkiye’de mukim olan bir girket tarafindan, Birlesik Krallik’da mukim olan ve
temettil Odeyen sirketin dogrudan dogruya veya dolayl olarak oy giicliniin en az yiizde
10’unu kontrol eden bir sirkete 6denen temettiiler i¢in, mahsupda (bu fikranin (a)
bendi geregince mansubuna misaade edilen Tiirk vergisine ilaveten), sézkonusu
temettliniin iginden ddendigi kazanca iligkin olarak girketge 6denen Tiirk vergisi de
hesaba alinacaktir.

2. BuMaddenin 1 inci fikrasinin amaglan ydniinden, * 6denen Tiirk Vergisi * teriminin,
herhangi bir yiida Tiirk vergisi olarak 6denmesi gereken; fakat Tiirk mevzuatinin asagiya
kaydedilen hiikimlerinden herhangi biri yiziinden, o yilda veya o yilin herhangi bir
kisminda muafiyete, istisnaya veya indirime tabi tutulan meblaglan da kapsamina aldig
kabul edilecektir:

(d) (i) Gelir Vergisi Kanununun sekizinci B6lim, Ek 1-6 nct Maddeleri (Degisik
31 Aralik 1960 tarih ve 193 sayih Kanun);

(iiy Kurumlar Vergisi Kanununun Birinci Kisim, tkinci Béliim, 8 inci Maddesinin
9 no.lu bendi (Degigik 3 Haziran 1949 tarih ve 5422 sayili Kanun);
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Bu hiikiimlerin kapsam iginde kabul edilebilmesi i¢in, bu Anlasmanin imza tarihinden
itibaren, genel niteligini etkilemeyen Gnemsiz degigiklikler harig, degisiklife tabi
tutulmamig olmas: ve yiirirliikde olmas: zorunludur;

(b) lleriki tarihlerde yiiriirliife girmekle beraber, Akit Devletlerin yetkili makamlarinca
onemli Slgiide benzer nitelikde oldugu hususunda uzlagmaya baglanan ve daha sonra
genel niteligini etkilemeyen 6nemsiz degigiklikler harig, degigiklige tabi tutulmayan
herhangi bir hiikiim.

Belirli bir kaynakdan elde edilen gelire ilk defa nea zaman bir Tiirk vergi muafiyeti, istisnas:
veya indirimi uygulandiysa, bu gelir, ancak bu tarihden itibaren on yillik bir d6nemde aym
kaynakdan tekrar elde edildiginde, bu fikra hilkiimleri dolayisiyla Birlesik Krallik vergi
indiriminden yararlanabilecekitir.

3. Turkiye disinda kalan bir egemenlik sahasinda 6denen verginin Tiirk vergisinden
mahsubunu diizenleyen Tiirkiye mevzuati hitkiimleri sakhi kalmak iizere, bir Tirkiye
mukiminin, Birlesik Krallik mevzuatina gére ve bu Anlagma geregince, Birlesik Krallik
icindeki kaynaklardan elde ettigi gelir (ticari kazanglar ve sermaye degier artis kazanglari
dahil) dzerinden d&dedigi Birlesik Krallik vergisinin, sézkonusu gelire iliskin Tiirk
vergisinden mahsubuna miisaade edilecektir. Bununlia beraber bu mahsup, sézkonusu
gelir, igin mahsupdan dnce hesaplanan Tiirk vergisini agmayacaktir.

4. Bu Maddenin 1 inci ve 3 lincl fikralaninm amaglan yoniinden, bir Akit Devlet
mukiminin elde ettigi ve diger Akit Devletin, bu Anlagmaya gére vergilendirebildigi ticari
kazang, gelir ve sermaye defer artig kazanglanmn, diger Akit Devlette bulunan
kaynaklardan dogdugu kabul edilecektir.

MADDE 24
Ayrim Yapilmamasi

1. Bir Akit Devletin vatandaglar diger Akit Devlette o Devletin vatandaslarinin ayns
kosullarda karsi kargiya kaldiklart veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bagh
miikellefiyetlerden degisik veya daha agir vergilemeye ve buna bagh miikellefiyetlere tabi
tutulmayacaklardiir.

2. Bu Anlagmanin 10 uncu Maddesinin 4 Gincii fikras: hiikiimleri sakli kalmak iizere, bir
Akit Devlet tesebbiisiiniin diger Akit Devlette sahip oldugu bir isyeri, bu diger Devletin
ayn faaliyetleri yiiriiten bir tegebbiisiine gore daha az lehe bir vergilemeyle kars1 karsiya
kalmayacakuir,

3. Bir Akit Devletin, diger Akit Devletin bir veya birka¢ mukimi tarafindan, dogrudan
dogruya veya dolayli olarak, kismen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya kontrol
edilen tesebbiisleri, ilk bahsedilen Devlette, benzeri tegebbiislerin tabi olduklan veya
olabilecekleri vergilemeden ve buna bagh miikellefiyetlerden degisik veya daha agir
vergilemeye ve buna b agh miikellefiyetlere tabi tutulmayacaklardir.

4. Bu Anlagmanin 9 uncu Maddest, 11 inci Maddesinin 7 nci fikrasi veya 12 nci
Maddesinin 6 nci fikras: hiikiimlerinin uygulanacag haller harig olmak ve bu Anlagsmanin
11 inci Maddesinin 8 inci fikra hiikiimleri sakli kalmak iizere, bit Akit Deviet tegebbiisiiniin
vergi matrahi belirlenirken, bu tesebbiistin diger Aklit Devletin bir mukimine yaptig1 faiz,
gayrimaddi hak bedeli geklindeki 6demelerle diger ddemeler, bu ddemeler sanki ilk
bahsedilen Devletin bir mukimine yapiimus gibi aym1 sekilde indirilebilecektir.

5. Bu maddede kapsama alinan higbir husus, Akit Devletlerden herhangi birinin kendi
mukimlerine sahsi ve ailevi durumlari dolayisiyla uyguladig sahsi indirimleri, vergi ve
matrah indirimlerini, bu Devlette mukim olmayan gergek kisilere de uygulama zorunda
oldugu yoniinde anlasilmayacaktir.

MADDE 25
Kargihkl Anlagma Usalii

1. Bir Akit Devlet mukimi, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin iglemlerinin
kendisi igin bu Anlagma hiikiimlerine uygun diigmeyen sonoglar yaratuif1 veya yaratacag
kanaatine vardiginda, bu Devletlerin i¢ mevzuatlarinda 8ngériilen miiracaat usulleriyle
bagh kalmaksizin, durumu mukimi oldugu Akit Devletin yetkili makamina arzedebilir.
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2. Soézkonusu yetkili makam, itirazi hakli bulmakla beraber kendisi tatminkar bir
¢Ozlime ulasamadigi takdirde, bu Anlagmaya ters diisen bir vergilemeyi dnlemek amaciyla,
diger Akit Devletin yetkili makamiyla kargihkh anlagmaya gayret sarfedecektir.

3. Akit Devletlerin yetkili makamlari, bu Anlaymanin yorumundan veya
uygulamasindan kaynaklanan her tiirlii giiglilgt karsilikli anlagmayla ¢dzmek igin gayret
gostereceklerdir.

4, Akit Devletlerin yetkili makamlari, bundan 6nceki fikralarda belirtilen hususlarda
anlasmaya varabilmek igin birbirleriyle dogrudan dogruya haberlesebilirier.

MADDE 26
Bilgi Degisimi

1. Akit Devletlerin yetkili makamlan gerek bu Anlagma hiikiimlerinin, gerekse ig
mevzuatlanmn iglerlik kazanabilmeleri igin ihtiyag duyulan bilgileri, i¢ mevzuattaki
vergileme bu Anlagma ile uyum halinde oldugu siirece, degigime tabi tutacaklardir. Bir
Akit Devlet tarafindan alinan her tiirlii bilgi, gizli tutulacak ve yalmzca bu Anlagmada
belirtilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleriyle veya cebri icra ya da cezasiyla veya bu
hususlardaki sikayet ve itirazlara bakmakla gérevli kisi veya makamlara (adli makamlar
ve idari kuruluglar dahil) verilebilecektir. Bu kigi veya makamlar sézkonusu bilgileri
yalmzca yukarnida belirtilen amaglar dogrultusunda kullanacaklardir. Bur kigi veya
makamlar sézkonusu bilgileri mahkeme durugmalarinda veya adli kararlar alinirken
agiklayabilirler.

2. Bu Maddenin 1 nci fikra hitkkiimleri, higbir surette Akit Devletlerden birini:

(a) Kendinin veya diger Akit Devletin mevzuatina veya idari ahgkanliklarina uymayacak
idari dnlemler alma;

(b) Kendinin veya diger Akit Devletin mevzuati veya normal idari iglemleri gergevesinde
elde edilmeyen bilgileri sunma;

(c) Herhangi bir ticari, stnai, mesleki sirri veya ticari islemi aleni hale getiren bilgileri veya
aleniyeti kamu diizenine aykin diigen bilgileri verme;

yikiimliligii altina sokacak sekilde yorumlanamaz.

MapDDE 27
Diplomasi ve konsolosluk Memurlan

(1) Bu Anlagma huokiimleri, diplomasi, daimi misyon ve konsolosluk memurlarinin
devletler hukukunun genel kurallan ve 6zel anlagma hiikiimleri uyarinca yararlandiklar
mali ayricaliklan etkilemeyecektir.

(2) Bu Anlagmanin 4 Gnci Maddesinin 1 inci fikra hiikiimlerine bakilmaksizin, bir Akit
Devletin veya herhangi bir iiglincit Devletin diplomasi, daimi misyon veya konsolosluk
memuru durumunda olan ve diger Akit Devlette bulunan gergek kisiler, yalnizca bu diger
Devletteki kaynaklardan gelir sagladif1 ve vergiye tabi tutuldugu igin, bu diger Devletin
mukimi addedilmeyeceklerdir.

MADDE 28
Yiiriirliige Girme
Akit Devletlerden her biri, bu Anlagmanin yiiriirliige girmesi igin kendi mevzuatinda

dngoriilen istemlerin tamamlandifini digerine bildirecektir. Anlagma, bu bildirimlerden
sonuncusunun yapildig: tarihde yiiriirliige girecek ve

(a) Tirkiye’de Gelir Vergisi ve Kurumlar Vergisi igin, bu bildirimlerden sonuncusunun
yapildig: yili izleyen takvim yihinin 1 Ocak giinii veya daha sonra baglayan her mali
yilda ve
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(b) Birlesik Krallik’da:

(1) Gelir Vergisi ve Sermaye Deger Artis Kazanglan Vergisi igin bu bildirimlerden
sonuncusunun yapildigt yili izleyen takvim yilimin 6 Nisan giinii veya daha sonra
baglayan her tahakkuk vilinda;

(i) Kurumlar Vergisi i¢in, bu bildirimlerden sonuncusunun yapildign yih izleyen
takvim yilinin 1 Nisan giinii veya daha sonra baglayan her mali yilda,

uygulanacaktir.

MADDE 29
Yiiriirliikden Kalkma

Bu Anlagma Akit Devletlerden biri tarafindan feshedilinceye kadar yiiriirliikde
kalacaktir. Akit Devletlerden herbiri Anlagsmayi, bu Anlagmanin yuriirliige girdigi tarihten
itibaren 5 yilhk bir siireden sonra her takvim yilinin bitiminden en az alti ay &nce
diplomatik yollardan fesih ihbarmamesi vermek suretiyle feshedebilir. Bu durumda
Anlagma:

(a) Tiirkiye’de Gelir Vergisi ve Kurumlar Vergisi igin, ihbarnamenin verildigi yili izleyen
takvim yilinin 1 Ocak giinii veya daha sonra baglayan her mali yilda ve
(b) Birlegik Krallik'da:

(i) Gelir Vergisi ve Sermaye Deger Artis Kazanglar Vergisi igin, ihbarnamenin
verildigi yili izleyen takvim yilinin 6 Nisan giinii veya daha sonra baglayan her
tahakkuk yilinda;

(i) Kurumlar Vergisi igin, ihbarnamenin verildigi yili izleyen takvim yihimin 1 Nisan
giinil veya daha sonra baglayan her mali yilda,

hiikiim ifade etmeyecektir.

Bu hususlarn teyiden, iki Devletin tam yetkili temsilcileri, bu Anlasmay: imzaladilar.

ingilizce ve Tiirkge dillerinde her iki metin de ayni derecede gegerli olmak fizere,
Londra’ de, 19 Subat 1986 tarihinde diizenlenmigtir.

Bilyiik Britanya ve Kuzey irlanda Tirkiye Cumhurivyeti
Birlesik Krallifa
Adina Admna
YOUNG R. GOMRUKCUOGLU
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EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY AMENDING THE AGREEMENT

No. 1
The British Embassy at Ankara to the Ministry of Foreign Affairs of Turkey
Note No. 148

Her Britannic Majesty’s Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and have the honour to refer to the Agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Turkey for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income and Capital Gains signed at London on 19 February (hereinafter referred to as
“the Agreement’’) and have the honour to state that the phrase ““and the prevention of
fiscal evasion”, although included in the title, was omitted from the preamble of the
Agreement.

The Embassy therefore have the honour to propose that the recital in both the United
Kingdom and the Turkish texts be amended as follows:

English text

“ Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;”

Turkish text

“Gelir ve sermaye deger artiy kazanglar1 iizerindenalinan vergilerde gifte
vergilendirmeyi Onleyen kagakcilifina engel olan bir Anlagma yapmak istegiyle, ...”

If the foregoing proposal is acceptable to the Republic of Turkey, the Embassy have
the honour to suggest that the present Note and the Ministry of Foreign Affairs’ reply to
that effect shall constitute an Agreement between our two States which shall enter into
force on the same date as the Agreement of 19 February 1986.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of their highest consideration.

British Embassy
Ankara

4 December 1987

No. 2
The Ministry of Foreign Affairs of Turkey to the British Embassy at Ankara
[Note No EIBD-II-1941-100] Ministry of Foreign Affairs

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to Her Britannic Majesty’s
Embassy and, referring to the Latter’s Note of 4 December 1987 No. 148, has the honour
tostate that the proposal of the Embassy to include the phrase ““ and the prevention of fiscal
evasion” in the preamble of ““the Agreement between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Republic of Turkey for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Capital Gains,” signed at
London on 19 February 1986, is acceptable to the Republic of Turkey. Therefore, the
following English and Turkish texts of the preamble, as were suggested by the Embassy,
are written herein for confirmation: _
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English text

*“Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains; ”
Turkish text

“Gelir ve sermaye defer artiy kazanglan lizerindenalinan vergilerde gifte
vergilendirmeyi dnleyen kagakcilifina engel olan bir Anlagma yapmak istegiyle, ...”

The Ministry concurs with the Embassy’s proposal that The Latter’s Note No. 148 and
the Ministry’s present reply to that effect constitute an Agreement between the two States,
entering into force on the same date as the Agreement of 19 February 1986.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to Her
Britannic Majesty’s Embassy the assurances of its highest consideration.

Ankara, December 29, 1987

ISBN 0-1D0-117442-X

9%7801C

Printed by HMSO
DA0201744 €7 L4751 LI91 3165244 19542
M174428

t




